252                                LECTUEE V.

Difficulty of translating.

The great difficulty in all discussions of this kind
arises from the fact that we have to transfuse thought
from ancient into modern forms. In that process some
violence is inevitable. We have no word so pliant as
the Vedic Rita, so full of capability, so ready to reflect
new shades of thought. All we can do is to find, if
possible, the original focus of thought, and then to
follow the various directions taken by the rays that
proceeded from it. This is what I have endeavoured
to do, and if in so doing I may seem to e have put a
new garment upon an old/ all I can say is that I see
no other way. unless we all agree to speak not only
Sanskrit, but Vedic Sanskrit.

A great English poet and philosopher has lately
been much blamed for translating the old Hebrew
belief in a personal Jehovah into a belief 'in an
eternal power, not ourselves, that makes for right-
eousness/ It has been objected that it would be
impossible to find in Hebrew an expression for so
abstract, so modern, so purely English a thought as
this. This may be true. But if the ancient poets of
the Veda were to live to-day, and if they had to think
modern thought and to speak modern speech, I should
say that an eternal power, not ourselves, that makes
for righteousness, would not be a very unlikely ren-
dering they might feel themselves inclined to give of
their ancient

Was Rita, a common Aryan concept?

One more point, however, has to be settled.    We
have seen that in the Veda, rita belongs to one of the